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El presente volumen viene a llenar el vacío existente en la formación de intérpretes, 
centrándose en la creación de recursos en la variedad del español de Chile, para la 
formación en interpretación de conferencias. Los recursos aquí presentados podrán 
ser empleados por hablantes de español (en sus diferentes variedades diatópicas), 
para entrenar la modalidad de interpretación inversa, y por discentes cuya lengua 
materna no sea el español, para trabajar la modalidad de interpretación directa. El 
libro pretende aportar a la diversidad y la calidad de los profesionales en variedades 
diatópicas (como lo es el español de Chile), que a menudo desconocen. A través de 
originales conferencias representativas, el presente manual aborda temas culturales 
propios del país como: la descripción y organización geopolítica de Chile, la 
biodiversidad, los lugares turísticos, los pueblos originarios, la música y cantautores, 
las comidas y tradiciones, las celebraciones y festivales, el lenguaje coloquial, los 
mitos y leyendas, los escritores y, finalmente, las personas destacadas de Chile. 
Además del material escrito, los lectores tendrán acceso a las grabaciones en audio 
de cada conferencia a través de las cuales se expondrán al acento del español 
chileno. El volumen es un recurso único que pone en valor del español chileno y 
que es especialmente útil para aquellas personas que trabajen con el idioma español 
y, por lo tanto, con las distintas culturas y saberes que subyacen a su estudio a partir 
de la interpretación de conferencias.
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Prólogo

“El seguro de vida de cualquier especie es la diversidad. La di-
versidad garantiza la supervivencia”. Isabel Allende

El español, que en ocasiones también recibe el nombre de «castellano», remi-
niscencia de la denominación original de la región o regiones de Castilla (España), 
es uno de los idiomas más hablados y también más diversos del mundo. Según datos 
del Instituto Cervantes: “En 2021, casi 493 millones de personas tenían el español como 
lengua materna” y “el español es la segunda lengua materna del mundo por número 
de hablantes, tras el chino mandarín, y la tercera lengua en un cómputo global de ha-
blantes (dominio nativo + competencia limitada + estudiantes de español) 1, después 
del inglés y del chino mandarín. El español es, por lo tanto, una lengua potente y de 
alta flexibilidad, que se asocia con identificadores culturales de numerosos países 
en distintas latitudes del globo terráqueo. Muchos son los estudiantes que acuden 
a las aulas de español por el interés de la cultura hispánica, la musicalidad del idioma 
y los múltiples estereotipos que se asocian al estilo de vida, dieta, fiestas y paisajes, 
entendidos estos de forma amplia, “mediterráneos”, “latinos” e incluso “asiáticos”. 
Esta diversidad le procura diferentes acentos, entonaciones, términos, proverbios, 
regionalismos y variedades diatópicas. 

El mundo globalizado ha permitido que los hablantes de español estén más estre-
chamente conectados que nunca y hoy en día se conocen con más facilidad los matices 
de cada variedad dialectal, sabiendo que todas y cada una de ellas aportan elementos 
que enriquecen la lengua que comparten. Una de estas variedades, considerada como 
la «más difícil de clasificar, […] más reconocible por su melodía, por sus modismos 
y por lo que tiene de disruptivo» (Periódico El Mundo: 2021) 2, es el español que se 
habla en Chile. De este modo, el español es el idioma oficial y la lengua administrativa 
de dicho país, hablado aproximadamente por el 90 % de la población, pero son pocos 
los estudios que han abordado las características de esta variedad desde la perspectiva 
de la interpretación de lenguas: los “anglochilenismos”, la influencia de las lenguas 

1  Informe El español: Una lengua viva (2021), de Fernández Vítores y Dirección Académica del Ins-

tituto Cervantes. 
2   AlemAny, Luis (30 de noviembre de 2021). Disponible en la siguiente dirección URL: https://www.

elmundo.es/cultura/2021/11/30/61a4a36321efa013518b4571.html.
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indígenas y de la variedad andaluza, de la inmigración europea o de los conflictos 
de clases son algunos de los principales e interesantes elementos que dejan su impronta 
en el español chileno o castellano chileno. Por su parte, la Interpretación es una discipli-
na muy antigua que se ha reconocido como profesión de manera relativamente reciente. 
Se trata de una labor altamente compleja, oral, que aún hoy sigue contando con menos 
estudios y menos recursos (sobre todo para su enseñanza) que la Traducción escrita. 

En este libro se aúnan ambos vacíos académicos, el de la formación de intérpre-
tes y la puesta en valor del español chileno. Así, en el presente manual, se describen 
las diferencias más notables en la pronunciación del español de Chile y España y se pro-
porciona un glosario de chilenismos, se analiza someramente qué es la interpretación, 
centrándose especial, aunque no exclusivamente, en la interpretación de conferencias 
(con las técnicas propias de este contexto, como son la interpretación consecutiva 
y simultánea). Por otro lado, y a través de originales conferencias representativas, 
se abordan temas culturales propios del país, como la descripción y organización 
geopolítica de Chile, la biodiversidad, los lugares turísticos, los pueblos originarios, 
la música y cantautores, las comidas y tradiciones, las celebraciones y festivales, el len-
guaje coloquial, los mitos y leyendas, los escritores o las personas destacadas de Chile. 

Los autores de este trabajo son especialistas en las materias que aquí se tratan, 
pues son profesores de distintas universidades de Chile y España, la Universidad 
Católica del Maule (Chile) y la Universidad de Málaga (Andalucía), que confluyeron 
amparados por el programa de movilidad proyecto Erasmus+ KA171. 

Por tanto, este monográfico cuenta con recursos didácticos para hablantes o estu-
diantes de español que permiten practicar la denominada “interpretación inversa” (del 
español chileno a otro idioma-variedad, como pueden ser el inglés o el francés), pero 
que también puede emplearse por discentes cuya lengua materna no sea el español para 
trabajar la interpretación directa. Un recurso único, bien planteado y especialmente 
útil para aquellas personas que trabajen con el idioma español y, por lo tanto, con las 
distintas culturas y saberes que subyacen a su estudio a partir de la interpretación 
de conferencias.  

Aurora Ruiz Mezcua
Universidad de Córdoba (España)
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El presente volumen viene a llenar el vacío existente en la formación de intérpretes, 
centrándose en la creación de recursos en la variedad del español de Chile, para la 
formación en interpretación de conferencias. Los recursos aquí presentados podrán 
ser empleados por hablantes de español (en sus diferentes variedades diatópicas), 
para entrenar la modalidad de interpretación inversa, y por discentes cuya lengua 
materna no sea el español, para trabajar la modalidad de interpretación directa. El 
libro pretende aportar a la diversidad y la calidad de los profesionales en variedades 
diatópicas (como lo es el español de Chile), que a menudo desconocen. A través de 
originales conferencias representativas, el presente manual aborda temas culturales 
propios del país como: la descripción y organización geopolítica de Chile, la 
biodiversidad, los lugares turísticos, los pueblos originarios, la música y cantautores, 
las comidas y tradiciones, las celebraciones y festivales, el lenguaje coloquial, los 
mitos y leyendas, los escritores y, finalmente, las personas destacadas de Chile. 
Además del material escrito, los lectores tendrán acceso a las grabaciones en audio 
de cada conferencia a través de las cuales se expondrán al acento del español 
chileno. El volumen es un recurso único que pone en valor del español chileno y 
que es especialmente útil para aquellas personas que trabajen con el idioma español 
y, por lo tanto, con las distintas culturas y saberes que subyacen a su estudio a partir 
de la interpretación de conferencias.
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